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Предложные единицы (далее ПЕ) в типологически различных группах языков служат средством выражения семантико-синтаксического отношения в высказывании. Предложно-падежные сочетания могут выражать атрибутивные (цветы на клумбе, книжка для записей), объектные (надеяться на удачу, ответ клеветнику) или обстоятельственные отношения (стрелять в упор, ехать в Сибирь, знакомый с детства). Понимание предлогов, их типов, путей происхождения в той или иной степени расходится в различных языках. Актуальность настоящего исследования вызвана постоянно возрастающим интересом современной лингвистики к сопоставительным исследованиям ПЕ русского и китайского языков. 
В типологическом исследовании лингвистическая значимость ПЕ состоит в соответствии синтаксической позиции ПЕ с принципами порядка слов языков и в воздействии типов порядка слов ПЕ в формировании новых ПЕ. 
В лингвистической типологии существуют утверждения, что VO и OV является важным набором параметров языков. Утверждается также, что в языках VO более склонны использовать предлоги, в то время как в языках OV более склонны использовать послелоги. Русский язык относится к языку VO, а китайский – к нетипичному VO. В этих языках существует большое количество своеобразных характеристик в типологическом смысле. В связи с этим в данной работе представлены типы ПЕ в синтаксическом и эволюционном аспектах.
[bookmark: _GoBack]В русском языке абсолютное большинство ПЕ являются предлогами, которые могут быть препозиционными (почти все предлоги), и в некоторых случаях интерпозиционными (друг за другом, кое с кем), вариантно постпозиционными (судьбе навстречу – навстречу счастью), постпозиционными (тому назад) и дистантными (за... до...). Предлоги в китайском языке не преобладают по количеству по сравнению с прочими группами. По статистике [张斌 2001], в современном китайском языке всего лишь 58 часто употребляемых предлогов. В китайском языке достаточно много послелогов (上 вверх, 后 сзади, 西 на западе, 北 на севере, 内 внутри, 边сбоку и другие) и рамочные ПЕ, представляющие собой временные сочетания, состоящих из предлогов и послелогов (从/自…起 с, 自…以来 с тех пор, 从…到… от... до..., 以...为 на основании, 用…来 с помощью и многие другие). 
ПЕ различаются не только по позициям расположения, но и по происхождению и путям грамматикализации. В русском языке в результате грамматикализации знаменательных слов получаются производные отыменные (посредством, вдоль по, в течение, по сравнению с), отглагольные (благодаря, судя по), отадъективные (согласно, сравнительно с) предлоги. В китайском языке большинство предлогов производно от глаголов, большинство послелогов происходит из существительных. Это различие связано с особенностями порядка слов существительного и притяжательного именного определения.
В рамках исследования также была сопоставлена лингвистическая значимость ПЕ в выявлении особенностей путей грамматикализации ПЕ разных языков из-за их типологических различий по морфологии. 
Во многих флективных языках, безусловно, и в русском, предлоги в качестве служебной части речи могут продолжать подвергаться процессу грамматикализации (морфологизации). По грамматическому «наклону» (знаменательные слова > служебные слова > грамматический показатель > флективные аффиксы), обобщенному [Hopper, Traugott 1993: 7] и [Traugott 1995] предлоги в дальнейшем развитии превращаются во флективные аффиксы. 
А в китайском языке ПЕ не превращается дальше во флективный аффикс, а объединяется с соседним ему словом, формируя новую лексическую единицу: Знаменательные слова > служебные слова > внутрисловные морфемы. Т.е. дальнейшее развитие китайских ПЕ представляет собой лексикализацию, а не морфологизацию. 
Основным фактором, который приводит к лексикализации китайских ПЕ, а не к морфологизации, является особенность их по морфологической форме: китайский язык является аналитическим языком, в котором отсутствует флективная морфологическая система.
Нами приведены лишь отдельные случаи с иллюстративным характером. Считается, что с углублением сопоставительных исследований русской и китайской исторических грамматик и грамматикализации найдем больше моделей или путей грамматикализации ПЕ в двух языках, имеющих типологическое значение, что, несомненно, углубляет наше понимание закономерности развития языков мира.
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